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Повесть А.П.Чехова «Степь» (1888) стала для писателя не только «дебютом в толстом журнале», но и пропуском в «большую литературу». Она пережила немало интерпретаций в отечественном и зарубежном литературоведении в поэтическом, жанровом и других аспектах. При этом преобладающей является трактовка «Степи» как своего рода лирической эпопеи – повести о Русской земле, «энциклопедии русской жизни» [Разумова: 53].
В рамках данного исследования мы обратились к англоязычным переводам повести, выполненными А.Кей (1915), К.Гарнетт (1919), Р.Хингли (1991), Р.Вилксом (2003) и Р.Пивером и Л.Волохонской (2004), при рассмотрении которых наиболее важной предстала проблема воссоздания степного пейзажа, являющегося «самостоятельным предметом изображения и лирической рефлексии автора» [Сухих]. В связи с этим главной задачей стало изучение проблем переводимости чеховского образа степи, обладающего глубокой национальной спецификой, на язык иной (английской) ментальности. 

В контексте инонациональной рецепции важным представляется сама номинация описываемого пространства. Исследователи [Filep, Bichsel: 43] отмечают важность лексического разграничения евразийской степи от других географически похожих пространств в том числе с целью маркировки инокультурной местности, что также подтверждается наличием в русском и английском языках нескольких единиц для их обозначения. В большинстве изученных переводов степь передана эквивалентом steppe, определяемом как огромный травянистый, но безлесый участок земли главным образом в восточной Европе, России и Центральной Азии. Однако в переводе Хингли в одинаковой степени со steppe используется понятие prairie, т.е. обширная равнинная, безлесая местность в Канаде и на севере США, вследствие чего происходит смешение обозначений, описывающих территориально отдаленные друг от друга пространства.
Как известно, пространственный образ степи принадлежит к ключевым элементам русской национальной картины мира. Степной пейзаж – это «пейзаж русской души, подчеркивающий безграничность, бесформенность, устремленность в бесконечность, широту национального русского сознания» [Семкин]. Закономерно, что в изученных переводах чеховской повести обнаруживаются разнообразные интерпретации исконно русского слова простор, в семантике которого нерасторжима связь пространства с ментальностью. Анализ переводов показал отсутствие в английском языке его полнозначного эквивалента: выбранные переводчиками лексические единицы передают отдельные семантические значения. Так, Гарнетт, Хингли и Вилкс перевели простор как width (широта), sheer scale (масштаб), space (пространство), данные варианты перевода лишены образных и эмоциональных ассоциаций, тесно связывающих простор со степью, шире – родным краем, а также внутренним миром человека. Непереводимость простора неизбежно ведет к трансформации одного из главных мотивов повести в ее английских переводах.
В то же время бесконечность и однообразность степного пейзажа навевает героям мрачные мысли о бессмысленности их жизни. При рассмотрении ландшафта степи в чеховской повести как «ландшафта настроения» в переводах обращает на себя внимание интерпретация таких слов-концептов, как скука и тоска: от слияния их в общее dreariness (чувство вялости или уныния) в переводе Гарнетт до приближенного к оригиналу разграничения, где скука передана близкими по значению boredom (чувство усталости или беспокойства из-за отсутствия интереса), tedium (чувство усталости из-за монотонной деятельности), а тоска – anguish (сильное душевное страдание) и misery (страдание) в переводах Хингли, Вилкса, Пивера и Волохонской.
Степь в чеховской повести представлена не только как географический объект, но и «как культурный символ <...>. Флора и фауна «Степи» создают не просто точную природную картину <…> но и образуют растительный и животный коды» [Ларионова, Маркитан: 396]. В повести богато описан растительный (рожь, бурьян, молочай, конопля, перекати-поле) и животный (грачи, чибисы, суслики, кузнечики, сверчи и др.) миры степи. В переводах отмечаются значительные вариации в передаче данных единиц. Как вольный и часто неадекватный можно охарактеризовать перевод Кей, включающий необоснованные замены названий растений и животных, что в некоторых случаях приводит к грубым ошибкам (рожь переведена единицей corn (кукуруза)). Переводы Гарнетт, Хингли, Вилкса характеризуются стремлением авторов к адаптации, стирающей специфические особенности «чужого» ландшафта, об этом свидетельствует частое использование приема генерализации: бурьян переведен единицами herbage (травяной покров), vegetation (растительность), grass (трава). Перевод Пивера и Волохонской, напротив, представляется наиболее точным, в соответствии с оригиналом авторы подбирают эквивалентные или наиболее близкие по значению единицы английского языка (например, бурьян переведен словосочетанием tall weeds (высокая сорная трава)).
Проведенное исследование показало, что в изученных англоязычных переводах образ степи представляет собой сложную проблему интерпретации и перевода, связанную с его национально-культурной спецификой. 
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